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SYMBOL DEUTSCH FRANÇAIS ITALIANO ENGLISH 

 

Wichtig: Bitte lesen Sie dieses 
Handbuch sofort nach Erhalt 
der Batterie, bevor Sie sie 
auspacken und installieren. 
Die Nichteinhaltung dieser 
Anweisungen führt zum 
Erlöschen aller Garantien. 

Important : Veuillez lire ce 
manuel immédiatement après 
la réception de la batterie 
avant de la déballer et de 
l'installer. Le non-respect de 
ces instructions annulera 
toutes les garanties. 

Importante: Si prega di leggere 
questo manuale 
immediatamente dopo aver 
ricevuto la batteria, prima di 
disimballarla e installarla. Il 
mancato rispetto di queste 
istruzioni annullerà tutte le 
garanzie. 

Important: Please read this 
manual immediately upon 
receipt of the battery before 
unpacking and installing it. 
Failure to comply with these 
instructions will void all 
warranties. 

 

Bei der Handhabung der 
Batterie stets Schutzbrille 
tragen. 

Porter une protection oculaire 
lors d'une intervention sur la 
batterie. 

Indossare una protezione per 
gli occhi quando si opera sulla 
batteria. 

Use eye protection when 
working on the battery. 

 

Mit Säure gefüllte Batterien von 
Kindern fernhalten. Während 
Arbeiten an der Batterie Kinder 
fernhalten. 

Ne pas laisser les enfants 
s'approcher des batteries 
remplies d'acide. Ne pas 
laisser les enfants s'approcher 
lors d'une intervention sur la 
batterie. 

Tenere i bambini a distanza 
dalle batterie riempite con 
acido. Tenere i bambini a 
distanza quando si opera sulla 
batteria. 

Keep children away from acid 
filled batteries. Keep children 
away when working on the 
battery. 

 

Feuer, Flammen und Rauchen 
sind verboten: 
- Bei der Handhabung von 
Kabeln und elektrischen 
Komponenten jegliche 
Funkenbildung und 
elektrostatische Entladung 
vermeiden. 
- Kurzschlüsse vermeiden (z. B. 
keinesfalls Werkzeuge auf 
Batterie platzieren). 

Interdit de fumer - flammes 
nues interdites - étincelles 
interdites : 
- Veiller à ne pas créer 
d'étincelles lors de la 
manipulation de câbles et 
d'appareils électriques et en 
présence de décharges 
électrostatiques. 
- Veiller à ne pas créer de 
courts-circuits (par ex., ne 
placer aucun outil sur la 
batterie). 

Vietato fumare o usare 
fiamme libere È vietato 
utilizzare fiamme vive e 
fumare: 
- Evitare di produrre scintille 
durante la manipolazione di 
cavi e dispositivi elettrici e in 
presenza di scariche 
elettrostatiche. 
- Evitare cortocircuiti (es. non 
appoggiare gli attrezzi sulla 
batteria). 

Fire, flames and smoking are 
forbidden: 
- Avoid creating sparks when 
handling cables and electrical 
devices and when there are 
electrostatic discharges. 
- Avoid short circuits (e.g. by 
not placing any tools on the 
battery). 

 

Explosionsgefahr: 
- Beim Laden von Batterien 
entsteht ein hochexplosives 
Gas. 
- Unbedingt auf angemessene 
Belüftung achten und 
keinesfalls offene Flammen in 
die Nähe bringen. 

Risque d'explosion : 
- Un gaz hautement explosif 
est généré lors de la charge 
des batteries. 
- Assurer une ventilation 
adéquate et éviter les 
flammes. 

Rischio di esplosione: 
- 
batterie genera un gas 
altamente esplosivo. 
- 
adeguatamente ventilato ed 
evitare la produzione di 
fiamme. 

Explosion hazard: 
- A highly explosive gas is 
created when batteries are 
charged. 
- Ensure adequate ventilation 
and avoid flames. 

 

Verätzungsgefahr: 
- Batteriesäure ist stark ätzend 
und kann schwere 
Verätzungen und bleibende 
Augenschäden verursachen. 
- Stets Schutzbrille, 
Schutzhandschuhe/-kleidung 
anlegen. 

Risque de brûlures : 
- L'acide de batterie est très 
corrosif et peut causer de 
graves brûlures cutanées et 
lésions oculaires. 
- Veiller à toujours porter des 
gants/vêtements de 
protection et des protections 
oculaires. 

Rischio di ustioni: 
- 
altamente corrosivo e può 
produrre gravi ustioni e danni 
agli occhi. 
- Indossare sempre 
guanti/abbigliamento di 
protezione e protezioni per gli 
occhi. 

Risk of burns: 
- Battery acid is highly 
corrosive and can cause severe 
burns and eye damage. 
- Always wear protective 
gloves/clothing and eye 
protection. 
- Battery acid can be corrosive 
to metals. 
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- Batteriesäure kann Metalle 
angreifen und korrodieren. 

- L'acide de batterie peut 
corroder certains métaux. 

- L'acido delle batterie può 
essere corrosivo per i metalli. 

 

Niemals Altbatterien in 
Haushaltmüll geben! 

Ne jamais jeter une batterie 
usagée avec les ordures 
ménagères ! 

Non gettare le batterie esauste 
nei rifiuti domestici! 

Never dispose of old batteries 
as domestic waste! 

 

Allbatterien bei einer 
autorisierten Sammelstelle 
abgeben. 

Déposer la batterie usagée 
dans un centre de recyclage 
agréé. 

Consegnare le batterie 
esauste ad un centro 
autorizzato. 

Return an old battery to an 
authorized body. 

 

Erste Hilfe:  
Bei Einatmen von 
Säuredämpfen: Für 
Frischluftzufuhr sorgen. Bei 
unregelmässiger Atmung oder 
Atemstillstand sofort ärztliche 
Hilfe aufsuchen und erste Hilfe 
leisten. Bei Reizung der 
Atemwege: Arzt aufsuchen. - 
Bei Säurespritzern im Auge: 
Kontaktlinsen, falls vorhanden, 
nach Möglichkeit entfernen. 
Auge sofort mit frischem 
Wasser für mindestens 15 
Minuten spülen. Dann Arzt 
aufsuchen. - Bei Säurespritzern 
auf Haut oder Haare: 
Kontaminierte Kleidung sofort 
ausziehen. Haut oder Haare 
mit Wasser oder unter der 
Dusche spülen. - Bei 
Säurespritzern auf Kleidung: 
Spritzer absorbieren, um 
Materialschäden zu 
verhindern. Sofort mit 
Natriumkarbonat oder 
Seifenwasser neutralisieren 
und dann mit Wasser gründlich 
spülen. - Bei Verschlucken von 
Säure: Mund sofort ausspülen 
und reichlich Wasser trinken. 
NIEMALS Erbrechen 
herbeiführen. Bei Unwohlsein 
an ein GIFTZENTRUM oder 
einen Arzt wenden. 

Premiers secours : 
Si des vapeurs d'acide sont 
inhalées : respirer de l'air frais. 
En cas de respiration 
irrégulière ou d'arrêt 
respiratoire, demander 
immédiatement des conseils 
médicaux et administrer les 
premiers soins. En cas 
d'irritation respiratoire : 
consulter un pneumologue. - 
En cas de projection d'acide 
dans les yeux : retirer les 
lentilles cornéennes, le cas 
échéant. Rincer 
immédiatement et 
abondamment à l'eau pendant 
au moins 15 minutes. 
Consulter ensuite un oculiste. - 
En cas de projection d'acide 
sur la peau ou les cheveux : 
ôter immédiatement tout 
vêtement contaminé. Rincer la 
peau ou les cheveux à l'eau ou 
sous la douche. - En cas de 
projection d'acide sur les 
vêtements : absorber l'acide 
répandu pour éviter 
d'endommager les matériaux. 
Neutraliser immédiatement 
l'acide avec de la soude ou de 
l'eau savonneuse et rincer 
abondamment à l'eau. 

Primo soccorso: 
In caso di inalazione dei fumi: 
respirare aria fresca. In caso di 
respirazione irregolare o 
arresto respiratorio, consultare 
immediatamente un medico e 
somministrare gli interventi di 
primo soccorso. In caso di 
irritazione delle vie 
respiratorie: consultare un 
medico. - In caso di spruzzi di 
acido negli occhi: se possibile, 
rimuovere le lenti a contatto. 
Risciacquare immediatamente 
con acqua pulita per almeno 
15 minuti. Quindi, consultare 
un medico. - In caso di spruzzi 
di acido sulla pelle o sui 
capelli: rimuovere 
immediatamente gli abiti 
contaminati. Risciacquare la 
pelle o i capelli con acqua o 
sotto la doccia. - In caso di 
spruzzi sugli abiti: assorbire la 
macchia per evitare di 
danneggiare il tessuto. 
Neutralizzare immediatamente 
con acqua di soda o saponata 
e risciacquare 
abbondantemente con acqua. 

First aid: 
If acid fumes are inhaled: 
provide for fresh air. In case of 
irregular breathing or 
respiratory arrest, seek 
medical advice immediately 
and administer first aid. In case 
of respiratory irritation: consult 
a physician. 
- If acid splashes in the eye: 
remove contact lenses if 
possible. Immediately rinse 
with clean water for at least 
15 minutes. Then consult a 
physician. 
- If acid splashes on the skin or 
in the hair: immediately 
remove any contaminated 
clothing. Rinse skin or hair 
with water or in the shower. 
- If acid splashes on clothing: 
absorb spillage to prevent 
material damage. Immediately 
neutralize with soda or 
soapy water and rinse 
thoroughly with water. 
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 DEUTSCH  Batterie-Installations- und Betriebsanleitung  Typ NPP Power 
 
Dieses Dokument bietet eine Richtlinie für den Einsatz während des Transports, der Annahme, der 
Installation und der Wartung von VRLA-Batterien (ventilgeregelte Blei-Säure-Batterien) von NPP Power. 
 

1. Transport 
Batterien ohne sichtbare Schäden gelten gemäss den Vorschriften für den Transport gefährlicher Güter auf 
der Strasse (ADR) oder per Bahn (RID) nicht als Gefahrgut. Sie müssen gegen Kurzschlüsse, Verrutschen, 
Umkippen oder Beschädigungen geschützt werden. Zellen/Blöcke können geeignet gestapelt und auf 
Paletten gesichert werden (ADR und RID, Sondervorschrift 598). Auf den Aussenseiten der 
Verpackungseinheit dürfen keine gefährlichen Säurespuren vorhanden sein. Beim Lufttransport handelt es 
sich um nicht non-spillable Batterien, die an den Polen gegen Kurzschlüsse gesichert sind. Sie entsprechen 
den IATA-Vorschriften, Verpackungsanweisung 872 und der Vorschrift A67 der IATA. 
 

2. Annahme der Batterie 
• Entpacken Sie die Lieferung bei Erhalt. 
• Stellen Sie sicher, dass alle Bestandteile der Lieferung vorhanden sind. 
• Überprüfen Sie die Batterien auf strukturelle Schäden. 

Messen und notieren Sie die Spannungen jeder Batterie. Liegt die Batteriespannung unter 2,08 V/Zelle (6,24 
V für eine 6V-Batterie oder 12,48 V für eine 12V-Batterie), sollten sie so bald wie möglich aufgeladen werden. 
Wenn die Batterien eine Spannung von 2 V oder weniger aufweisen, dürfen sie nicht verwendet werden, 
und der Lieferant sollte sofort kontaktiert werden. 
 

3. Lagerung 
• Lagern Sie die Batterien in Innenräumen an einem trockenen, sauberen, kühlen Ort (0°C bis 30°C) 

mit guter Belüftung. 
• Nicht in direktem Sonnenlicht lagern oder übermässiger Hitze aussetzen. 
• Batterien, die gelagert werden, sollten alle 6 Monate oder wenn ihre Leerlaufspannung (OCV) auf 

2,08 V/Zelle sinkt, mit einer Auffrischungsladung versehen werden. 
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4. Installation 
4.1 Standort 

• Installieren Sie die Batterie in einem sauberen und trockenen Raum. 
• Vermeiden Sie direktes Sonnenlicht und Hitze.  
• Die Batterie erbringt ihre beste Leistung und erreicht die maximale Lebensdauer bei einer 

Umgebungstemperatur von etwa 20°C bis 25°C. 
 
4.2 Belüftung 
Die VRLA-Batterie ist so konzipiert, dass sie die produzierten Gase bis zu 98 % rekombiniert. Dies führt zu 
einer sehr geringen Gasentwicklung, jedoch ist eine Belüftung erforderlich. 
Hinweis: Besondere Vorschriften zur Belüftung von Batterieräumen können je nach Einsatzgebiet in Ihrer 
Region gelten. 
 
4.3 Montage 

• Reinigen Sie die Batteriepole von jeglicher Oxidation, die durch Transport und Lagerung entstanden 
sein könnte, um den Kontaktwiderstand zu minimieren. 

• Überprüfen Sie, dass die Batterien korrekt miteinander verbunden und die Polaritäten korrekt sind. 
Verwenden Sie vom Hersteller zugelassene Verbinder, um optimale Ergebnisse zu gewährleisten. 

• Ziehen Sie die Schrauben mit den in den technischen Datenblättern empfohlenen Drehmomenten 
fest. 

• Stellen Sie sicher, dass alle Polabdeckungen angebracht sind, um Stromschlagrisiken zu vermeiden. 
• Die Batterien sollten nummeriert werden (beginnend mit dem positiven Ausgang des Systems). 
• Die Batterien sollten mit einem Abstand von 1 cm zueinander installiert werden, um eine 

ordnungsgemässe Belüftung zu gewährleisten. 

5. Inbetriebnahme 
Vor der Inbetriebnahme überprüfen Sie bitte die folgenden Punkte: 

• Batteriepole auf korrekte Polarität. 
• Festigkeit der Verbindungen. 
• Leerlaufspannung (OCV) der Batterie (Anzahl der Zellen x mindestens 2,08 V). 
• Stabilität des Montagerahmens (falls vorhanden). 

Nach Bestätigung der obigen Checkliste können die Batterien an das Ladegerät angeschlossen werden.
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Erstladungsverfahren 
Die einzig zulässige Lademethode ist das Konstantspannungsverfahren, das von den meisten modernen 
Ladegeräten verwendet wird. 
Befolgen Sie die nachstehenden Anweisungen zur Erstladung: 
Stellen Sie das Konstantspannungs-Ladegerät auf eine Ladespannung von 2,45 ± 0,04 V/Zelle ein (siehe 
Ladespannung für Zyklen-Anwendung im Batteriedatenblatt), wobei der Anfangsstrom auf 0,1C 
Nennstrom eingestellt ist.  
Beispiel: Für eine Ladespannung von 2,45 V/Zelle in einem System mit 180 Zellen stellen Sie die 
Ladespannung auf 441 Volt ein. 
Abhängig vom Ladezustand der Batterie kann das Ladegerät zu Beginn den Strom begrenzen und diesen 
dann allmählich reduzieren, sobald die Zielspannung erreicht ist. 
Zeichnen Sie die verstrichene Zeit und den Strom in regelmässigen Abständen auf  mindestens jede 
Stunde. Laden Sie die Batterie weiter, bis der Ladestrom nicht weiter sinkt und sich bei 0,01C Nennstrom 
stabilisiert. Dies kann bis zu 20 Stunden dauern, abhängig vom anfänglichen Ladezustand der Batterie. 
Hinweis: Die Ladespannung gilt bei 25°C. Sollten die Batterien bei anderen Temperaturen betrieben 
werden, wird ein Korrekturfaktor empfohlen. Die Mindestspannung beträgt 2,20 V/Zelle, da die 
Temperaturkorrektur unterhalb dieser Spannung nicht anwendbar ist. Die Temperaturkorrektur während der 
Erstladung sollte -5 mV/°C/Zelle betragen. 
 
Erhaltungsladung 
Die Erstladung ist abgeschlossen. Die Ladespannung des Ladegeräts kann nun auf die 
Erhaltungsladespannung von 2,25 2,30 V/Zelle reduziert werden. Bei einer Ziel-Erhaltungsladung von 2,27 
V/Zelle in einem System mit 180 Zellen sollte die Ladespannung auf 408,6 V eingestellt werden. Alle 
Verbindungen sollten nach Abschluss der Inbetriebnahme aufgrund der während des Ladevorgangs 
entstandenen Wärmeentwicklung erneut überprüft werden. Die Temperaturkorrektur während der 
Erhaltungsladung sollte -3 mV/°C/Zelle betragen. 
Wird die Erstladung nicht innerhalb von 6 Monaten durchgeführt, kann dies die Leistung und Lebensdauer 
der Batterie beeinträchtigen und möglicherweise die Garantie erlöschen lassen. 
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6. Wartung 
Für optimale Zuverlässigkeit wird empfohlen, das Batteriesystem vierteljährlich zu überwachen. 
Falls das Batteriesystem ein automatisches Überwachungssystem zur Erfassung elektrischer und 
umgebungsbezogener Daten enthält, umfassen die vierteljährlichen Überprüfungen nur die Auswertung der 
gesammelten Daten und die Sichtprüfung der Batterie. 
Im Allgemeinen umfassen die Überprüfungen während der regelmässigen Wartung: 

• System-Ladespannung 
• Umgebungstemperatur 
• Festigkeit und Zustand der Verbindungen zwischen den Einheiten 
• Erhaltungsspannung der einzelnen Batterien 
• Messung des Erhaltungsstroms der Batterie 
• Interner Widerstand der einzelnen Batterien 
• Kapazitätstest des Batteriesystems (jährlich) 

 
Erforderliche Wartungswerkzeuge und -ausrüstung 

1. Digitales Voltmeter 
2. IR-Messgerät (falls verfügbar) 
3. Isolierter Steckschlüssel 
4. Drehmomentschlüssel 
5. Gummihandschuhe 
6. Gesichtsschutz 
7. Kunststoffschürze 

 
Wartungsaufgaben 

• Stellen Sie sicher, dass die Sicherheitseinrichtungen der Anlage verfügbar und funktionstüchtig sind 
• Stellen Sie sicher, dass der Batterieraum sauber ist 
• Stellen Sie sicher, dass die Batterien sauber sind 
• Messen und notieren Sie die Temperatur des Batterieraums 
• Führen Sie eine Sichtprüfung der Batterie durch auf: 

o Sauberkeit 
o Beschädigung der Anschlüsse 
o Beschädigung des Gehäuses 
o Elektrolytlecks 
o Anzeichen von Überhitzung  
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• Stellen Sie sicher, dass die Pole und Verbinder in gutem Zustand sind (nicht oxidiert oder 
beschädigt). Bei Anzeichen von Korrosion sollten diese entfernt werden. 

• Die Pole sollten mit Korrosionsschutzöl überzogen werden. 
• Prüfen Sie die Unversehrtheit der Batterie. Falls ein Riss vorhanden ist, sollte die Batterie sofort 

ersetzt werden. 
• Messen Sie die Gleichstrom-Erhaltungsladespannung an der Batterie. Messen Sie, falls möglich, auch 

die AC-Spannungswelligkeit (sie sollte weniger als 0,5 % RMS der Gleichspannung betragen). 
• Messen und notieren Sie den internen Widerstand (IR) der einzelnen Batterien. 
• Messen und notieren Sie die Spannungen aller einzelnen Batterien. Einzelne Batterien mit einer 

Erhaltungsspannung von 2,16 V/Zelle oder weniger sollten als kurzgeschlossen betrachtet und aus 
dem System entfernt werden. 

• Messen Sie die Gleichspannung von jeder Polarität der gesamten Batterie zur Erde, um 
Erdungsfehler zu erkennen. 

• Messen Sie den Gleichstrom-Ladestrom. 
• Messen und notieren Sie die Temperatur einiger zufälliger Zellen. Die Temperatur sollte an der Seite 

einer Batterie oder an ihrem negativen Pol gemessen werden. Der maximale zulässige 
Temperaturunterschied zwischen zwei verschiedenen Batterien sollte 3ºC nicht überschreiten. 
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 FRANÇAIS  Instructions d'installation et de fonctionnement des batteries  Typ NPP Power 
 
Ce document fournit des lignes directrices pour le transport, la réception, l'installation et la maintenance 
des batteries plomb-acide à régulation par valve NPP Power. 
 

1. Transport 
Les batteries sans dommages visibles ne sont pas définies comme des marchandises dangereuses selon les 
réglementations relatives au transport de marchandises dangereuses par route (ADR) ou par chemin de fer 
(RID). Elles doivent être protégées contre les courts-circuits, les glissements, le renversement ou les 
dommages. Les cellules/blocs peuvent être empilés et fixés de manière appropriée sur des palettes (ADR 
et RID, disposition spéciale 598). Aucune trace dangereuse d'acide ne doit être présente à l'extérieur de 
l'unité d'emballage. 
En cas de transport aérien, les batteries sont de type étanche (non renversables) et sécurisées contre les 
courts-circuits au niveau des bornes. Elles sont conformes aux réglementations IATA, instruction 
d'emballage 872 et à la réglementation A67 de l'IATA. 
 

2. Réception de la batterie 
• Déballez la livraison dès réception. 
• Vérifiez que le contenu de la livraison est complet. 
•  
• Mesurez et enregistrez les tensions de chaque batterie. Si la tension de la batterie est inférieure à 

2,08 V par cellule (6,24 V pour une batterie de 6 V ou 12,48 V pour une batterie de 12 V), elles 
doivent être rechargées dès que possible. Si les batteries affichent une tension de 2 V ou moins, 
elles ne doivent pas être utilisées et le fournisseur doit être contacté immédiatement. 

 

3. Stockage 
• Stockez les batteries à l'intérieur dans un endroit sec, propre, frais (0°C à 30°C) et bien ventilé. 
• Ne les exposez pas à la lumière directe du soleil ni à une chaleur excessive. 
• Les batteries en stockage doivent recevoir une charge d'entretien tous les 6 mois ou lorsque leur 

tension en circuit ouvert (OCV) descend à 2,08 V par cellule. 
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4. Installation 
4.1 Emplacement 

• Installez la batterie dans une pièce propre et sèche. 
• Évitez l'exposition directe au soleil et à la chaleur. 
• La batterie offrira ses meilleures performances et une durée de vie maximale lorsque la température 

ambiante est comprise entre 20°C et 25°C. 
 
4.2 Ventilation 
La batterie VRLA est conçue pour recombiner jusqu'à 98 % des gaz produits. Bien que l'évolution des gaz 
soit extrêmement faible, une ventilation reste nécessaire. 
Note : Des réglementations spéciales concernant la ventilation des locaux de batteries peuvent s'appliquer 
dans votre région en fonction de l'application. 
 
4.3 Montage 

• Nettoyez les bornes de la batterie pour éliminer toute oxydation pouvant résulter du transport ou 
du stockage afin de minimiser la résistance de contact. 

• Vérifiez que les cellules sont correctement interconnectées et que les polarités sont correctes. Utilisez 
des connecteurs approuvés par le fabricant pour garantir des résultats optimaux. 

• Serrez les boulons des bornes avec les couples recommandés figurant dans la fiche technique. 
• Installez tous les capots des bornes pour éviter tout risque d'électrocution. 
• Les batteries doivent être numérotées (en commençant par la sortie positive du système). 
• Les batteries doivent être installées avec un espace de 1 cm entre elles pour assurer une ventilation 

adéquate. 
 

5. Mise en service 
Avant la mise en service, vérifiez les points suivants : 

• Les polarités de la batterie. 
• La solidité des connexions entre les cellules. 
• La tension en circuit ouvert (OCV) de la batterie (nombre de cellules x 2,08 V minimum). 
• La stabilité du support de montage (si présent). 

Après avoir confirmé le contenu de cette liste de contrôle, les batteries peuvent être connectées au chargeur 
de batterie.  
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Procédure de charge initiale 
La charge à tension constante est la seule méthode autorisée. La plupart des chargeurs modernes utilisent 
cette méthode. 
Suivez les instructions de charge initiale ci-dessous : 
Réglez le chargeur à tension constante sur une tension de charge de 2,45 ± 0,04 V/Cellule (voir la fiche 
technique pour la tension de charge en mode cycle), avec un courant initial réglé à 0,1C nominal. 
Exemple : Pour une charge cible de 2,45 V/Cellule dans un système de 180 cellules, réglez la tension du 
chargeur à 441 volts. 
Selon l'état de charge de la batterie, le chargeur peut limiter le courant au début et celui-ci diminuera 
lentement lorsque la tension cible sera atteinte. 
Enregistrez le temps écoulé et le courant à intervalles réguliers (au moins toutes les heures). Continuez à 
charger la batterie jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de diminution du courant de charge et qu'il se stabilise à 
0,01C nominal. Cela peut prendre jusqu'à 20 heures, selon l'état initial de charge de la batterie. 
Note : La tension de charge est donnée à 25°C. Si les batteries doivent fonctionner à des températures 
différentes, un facteur de compensation est recommandé. 
La tension minimale est de 2,20 V/Cellule, car la correction de température ne s'applique pas en dessous 
de cette tension. La correction de température lors de la charge initiale doit être de -5 mV/°C/Cellule. 
 
Charge d'entretien (Float Charging) 
Une fois la charge initiale terminée : La tension du chargeur peut être réduite à la plage de charge 
d'entretien, soit 2,25-2,30 V/Cellule. 
Exemple : Pour une charge d'entretien cible de 2,27 V/Cellule dans un système de 180 cellules, réglez la 
tension du chargeur à 408,6 V. 
Toutes les connexions doivent être vérifiées à nouveau après la fin de la mise en service, en raison du 
chauffage survenu pendant la charge. 
La correction de température pendant la charge d'entretien doit être de -3 mV/°C/Cellule. 
Attention : Ne pas effectuer la charge initiale dans un délai de 6 mois affectera les performances et la durée 
de vie de la batterie et pourra annuler la garantie. 
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6. Maintenance  
Pour une fiabilité optimale, il est recommandé de surveiller le système de batterie tous les trois mois. 
Si le système de batterie intègre un système de surveillance automatique qui collecte des données 
électriques et environnementales, les contrôles trimestriels se limitent à l'évaluation des données collectées 
et à une inspection visuelle de la batterie. 
En général, les contrôles à effectuer lors de la maintenance périodique incluent : 

• La tension de charge du système. 
• La température ambiante. 
•  
• La tension de maintien (float voltage) de chaque batterie individuelle. 
• La mesure du courant de maintien (float current) des batteries. 
• La résistance interne de chaque batterie individuelle. 
• Le test de capacité du système de batterie (annuel). 

 
Outils et équipements nécessaires pour la maintenance 

1. Voltmètre numérique. 
2. Appareil de mesure IR (si disponible). 
3. Clé à douille isolée. 
4. Clé dynamométrique. 
5. Gants en caoutchouc. 
6. Visière de protection. 
7. Tablier en plastique. 

 
Tâches de maintenance 

• Assurez-  
• Vérifiez que la salle des batteries est propre. 
• Assurez-vous que les batteries sont propres. 
• Mesurez et enregistrez la température de la salle des batteries. 
• Inspectez visuellement les batteries pour détecter : 

o La propreté. 
o Les dommages aux bornes. 
o Les dommages aux conteneurs. 
o Les fuites d'électrolyte. 
o Les signes de surchauffe.  
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• Vérifiez que les bornes et les connecteurs sont en bon état (pas oxydés ou endommagés). En cas de 
corrosion, elle doit être éliminée. 

• Les bornes doivent être enduites d'huile anti-corrosion. 
• Assurez l'intégrité de la batterie. Si une fissure est détectée, la batterie doit être remplacée 

immédiatement. 
• Mesurez la tension de charge flottante en courant continu (DC) de la batterie. Si possible, mesurez 

la tension DC. 
• Mesurez et enregistrez la résistance interne (IR) des batteries individuelles. 
• Mesurez et enregistrez les tensions de chaque batterie individuelle. Les batteries individuelles 

présentant une tension flottante de 2,16 V/cellule ou moins doivent être considérées comme court-
circuitées et retirées du système. 

• Mesurez la tension DC de chaque polarité de la batterie complète à la terre pour détecter toute fuite 
à la masse. 

• Mesurez le courant de charge DC. 
• Mesurez et enregistrez la température de certaines cellules aléatoires. Prenez la température sur le 

côté de la batterie ou à sa borne négative. La différence maximale de température permise entre 
deux batteries différentes ne doit pas dépasser 3°C. 
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 ITALIANO  Istruzioni per l'installazione e il funzionamento della batteria  Tipo NPP Power 
Questo documento fornisce linee guida per il trasporto, la ricezione, l'installazione e la manutenzione delle 
batterie al piombo regolato da valvola NPP Power. 
 

1. Trasporto 
Le batterie senza danni visibili non sono classificate come merci pericolose secondo le normative sul 
trasporto di merci pericolose su strada (ADR) o per ferrovia (RID). Devono essere protette contro 
cortocircuiti, scivolamenti, ribaltamenti o danni. Le celle/blocchi possono essere impilati e fissati 
adeguatamente su pallet (ADR e RID, disposizione speciale 598). Non devono esserci tracce pericolose di 
acido all'esterno dell'unità di imballaggio. 
Nel caso di trasporto aereo, le batterie sono di tipo non versabile e protette contro i cortocircuiti ai terminali. 
Sono conformi alle normative IATA, istruzione di imballaggio 872 e regolamento A67 dell'IATA. 
 

2. Ricezione della batteria 
• Disimballare la spedizione al momento della ricezione. 
• Verificare che il contenuto della spedizione sia completo. 
• Ispezionare le batterie per eventuali danni strutturali. 
• Misurare e registrare le tensioni di ciascuna batteria. Se la tensione è inferiore a 2,08 V/cella (6,24 V 

per una batteria da 6 V o 12,48 V per una batteria da 12 V), ricaricarle il prima possibile. Se la tensione 
è pari o inferiore a 2 V, le batterie non devono essere utilizzate e il fornitore deve essere contattato 
immediatamente. 

 

3. Conservazione 
• Conservare le batterie in un luogo interno asciutto, pulito e fresco (0°C - 30°C) con una buona 

ventilazione. 
• Non esporre le batterie alla luce diretta del sole o a fonti di calore eccessive. 
• Le batterie in conservazione devono essere sottoposte a una ricarica di mantenimento ogni 6 mesi 

o quando la loro tensione a circuito aperto (OCV) scende a 2,08 V/cella. 
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4. Installazione 
4.1 Posizionamento 

• Installare la batteria in una stanza pulita e asciutta. 
• Evitare l'esposizione diretta alla luce solare e al calore. 
• La batteria offrirà le migliori prestazioni e una durata massima quando la temperatura ambiente è 

compresa tra 20°C e 25°C. 
 
4.2 Ventilazione 
La batteria VRLA è progettata per ricombinare fino al 98% dei gas prodotti. Sebbene l'evoluzione dei gas 
sia estremamente ridotta, è necessaria una ventilazione adeguata. 
Nota: Potrebbero essere applicabili regolamenti specifici per la ventilazione delle sale batterie nella vostra 
area, a seconda dell'applicazione. 
 
4.3 Montaggio 

• Pulire i poli della batteria da eventuali tracce di ossidazione derivanti dal trasporto o dallo 
stoccaggio, per minimizzare la resistenza di contatto. 

• Verificare che le celle siano correttamente interconnesse e che le polarità siano corrette. Utilizzare 
connettori approvati dal produttore per garantire risultati ottimali. 

• Serrare i bulloni dei terminali ai valori di coppia raccomandati riportati nella scheda tecnica. 
• Assicurarsi di installare tutte le coperture dei poli per evitare rischi di scosse elettriche. 
• Numerare le batterie, partendo dall'uscita positiva del sistema. 
• Installare le batterie mantenendo uno spazio di 1 cm tra di esse per garantire una ventilazione 

adeguata. 
 

5. Messa in servizio 
 
Prima di procedere con la messa in servizio, verificare i seguenti punti: 

• Le polarità delle batterie. 
• La solidità delle connessioni tra le celle. 
• La tensione a circuito aperto (OCV) della batteria (numero di celle x 2,08 V minimo). 
• La stabilità del supporto di montaggio (se presente). 

Dopo aver confermato i punti della lista di controllo sopra indicata, le batterie possono essere collegate al 
caricabatterie.  
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Procedura di carica iniziale 
La carica a tensione costante è l'unico metodo consentito. La maggior parte dei caricabatterie moderni 
utilizza questa modalità. 
Istruzioni per la carica iniziale: 
Impostare il caricabatterie a tensione costante sulla tensione di carica di 2,45 ± 0,04 V/Cellula (consultare la 
scheda tecnica della batteria per la tensione di carica in modalità ciclica), con il corrente iniziale impostata 
a 0,1C nominale. 
Esempio: Per una carica target di 2,45 V/Cellula in un sistema di 180 celle, impostare la tensione del 
caricabatterie a 441 volt. 
A seconda dello stato di carica della batteria, il caricabatterie potrebbe iniziare con un limite di corrente che 
diminuirà gradualmente una volta raggiunta la tensione di carica target. 
Registrare il tempo trascorso e il valore del corrente a intervalli regolari, almeno ogni ora. 
Continuare la carica della batteria fino a quando non si verifica una diminuzione ulteriore della corrente di 
carica e questa si stabilizza a 0,01C nominale. Questo processo potrebbe richiedere fino a 20 ore, a seconda 
dello stato iniziale di carica della batteria. 
Nota: La tensione di carica è specificata per una temperatura di 25°C. Se le batterie devono operare a 
temperature diverse, è raccomandato un fattore di compensazione. 
La tensione minima è di 2,20 V/Cellula, poiché la correzione della temperatura non si applica al di sotto di 
questo valore. La correzione della temperatura durante la carica iniziale deve essere di -5 mV/°C/Cellula. 
 
Carica di mantenimento (Float Charging) 
Una volta completata la carica iniziale. La tensione del caricabatterie può essere ridotta al valore di carica di 
mantenimento, compreso tra 2,25 e 2,30 V/Cellula. Esempio: Per una carica di mantenimento target di 2,27 
V/Cellula in un sistema di 180 celle, impostare la tensione del caricabatterie a 408,6 V. Tutte le connessioni 
devono essere ricontrollate dopo la fine della messa in servizio, a causa del riscaldamento verificatosi 
durante la carica. La correzione della temperatura durante la carica di mantenimento deve essere di -
3mV/°C/Cellula. 
Nota importante: La mancata esecuzione della carica iniziale entro il limite di 6 mesi influirà negativamente 
sulle prestazioni e sulla durata della batteria e potrebbe invalidare la garanzia. 
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6. Manutenzione 
Per garantire un'affidabilità ottimale, si consiglia di monitorare il sistema di batterie ogni tre mesi. 
Se il sistema di batterie include un sistema di monitoraggio automatico che raccoglie dati elettrici e 
ambientali, i controlli trimestrali si limitano alla valutazione dei dati raccolti e all'ispezione visiva della 
batteria. 

• Verifiche da effettuare durante la manutenzione periodica: 
• Tensione di carica del sistema. 
• Temperatura ambiente. 
• Solidità e stato delle connessioni tra le unità. 
• Tensione di mantenimento (float voltage) di ogni batteria individuale. 
• Misurazione della corrente di mantenimento (float current) della batteria. 
• Resistenza interna di ogni batteria individuale. 
• Test della capacità del sistema di batterie (annualmente). 

 
Strumenti e attrezzature necessari per la manutenzione 

1. Voltametro digitale. 
2. Misuratore IR (se disponibile). 
3. Chiave a bussola isolata. 
4. Chiave dinamometrica. 
5. Guanti in gomma. 
6. Visiera di protezione. 
7. Grembiule in plastica. 

 
Attività di manutenzione 

• Assicurarsi che l'attrezzatura di sicurezza dell'impianto sia disponibile e funzionante. 
• Verificare che la sala batterie sia pulita. 
• Assicurarsi che le batterie siano pulite. 
• Misurare e registrare la temperatura della sala batterie. 
• Ispezionare visivamente le batterie per rilevare: 

o Pulizia. 
o Danni ai terminali. 
o Danni ai contenitori. 
o Perdite di elettrolita. 
o Segni di surriscaldamento. 

• Verificare che i poli e i connettori siano in buone condizioni (non ossidati o danneggiati). Se ci sono 
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segni di corrosione, questi devono essere rimossi. 
• Coprire i poli con olio anticorrosivo. 
• Verificare l'integrità delle batterie. Se si trova una crepa, la batteria deve essere sostituita 

immediatamente. 
• Misurare la tensione di carica flottante DC sulla batteria. Se 

della tensione AC (che deve essere inferiore a 0,5% RMS della tensione DC). 
• Misurare e registrare la resistenza interna (IR) delle singole batterie. 
• Misurare e registrare tutte le tensioni delle singole batterie. Le batterie che mostrano una tensione 

flottante di 2,16 V/cella o meno devono essere considerate in corto circuito e rimosse dal sistema. 
• Misurare la tensione DC di ciascuna polarità della batteria completa verso terra per rilevare eventuali 

guasti a terra. 
• Misurare la corrente di carica DC. 
• Misurare e registrare la temperatura di alcune celle casuali. Misurare la temperatura sul lato di una 

batteria o sul suo polo negativo. La differenza di temperatura massima consentita tra due batterie 
diverse non deve superare i 3°C. 
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 ENGLISH  Battery Installation & Operating Instructions  Type NPP Power 
This document provides a guideline for use during transport, receiving, installation and maintenance of NPP 
Power valve-regulated lead-acid batteries. 
 

1. Transport  
Batteries without any visible damage are not defined as dangerous goods under the regulations for transport 
of dangerous goods by road (ADR) or by railway (RID). They must be protected against short circuits, 
slipping, upsetting, or damaging. Cells/blocks may be suitable stacked and secured on pallets (ADR and 
RID, special provision 598). No dangerous traces of acid shall be found on the exteriors of the packing unit. 
In case of air transport, batteries are non-spillable type and secured against short circuits at the posts. They 
comply to IATA regulations, packaging instruction 872 and regulation A67 of IATA. 
 

2. Receiving the battery 

• Unpack the shipment upon receipt. 
• Confirm that the shipment contents are all there. 
• Inspect the batteries for any structural damages. 
• Measure and record the voltages of each battery. If the battery voltage is less than 2,08V/cell (6,24V 

for a 6V battery or 12,48V for a 12V battery), they should be recharged as soon as possible. If the 
batteries are at 2V or less, the batteries should not be used, and the supplier should be contacted 
immediately. 

 

3. Storage 
• Store the batteries indoors in a dry, clean, cool location (0°C to 30°C), well-ventilated area. 
• Do not store in direct sunlight or expose the batteries to excessive heat. 
• Batteries in storage should be given a refreshing charge every 6 months or when their OCV declines 

to 2,08V/cell. 
 

4. Installation 
4.1 Location 
Install the battery in a clean and dry room. Avoid direct sunlight and heat. The battery will perform its best 
and will achieve maximum service life when the ambient temperature is about 20°C  25°C.  
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4.2 Ventilation 
The VRLA battery is designed to recombine the produced gases up to 98%. This is an extremely low amount 
of gas evolution, but ventilation is necessary.  
Note: Special regulations regarding battery room ventilation may be applicable in your area depending on 
the application. 
 
4.3 Mounting 

• Clean the battery poles from any oxidation that may be present from transport and storage to 
minimize contact resistance. 

• Verify that the cells are correctly interconnected and with correct polarities. Use manufacturer-
approved connectors to ensure optimal results. 

• Torque the terminal bolts at the following recommended torques in the technical datasheet. 
• Make sure to install all the pole covers to avoid any shock risks. 
• The batteries should be numbered (starting from the positive output of the system). 
• The batteries should be installed with a 1cm space between them to achieve proper ventilation. 

 

5. Commissioning 
Before commissioning, verify the following points: 

• Battery polarities. ▪ Interconnection tightness. 
• OCV battery voltage (No of cells x 2.08V minimum). 
• Stability of the mounting rack (if present).  

After confirming the contents of the above checklist, the batteries may be connected to the battery charger. 
 
Initial Charging Procedure 
Constant voltage is the only charging method allowed. Most modern chargers are using constant voltage.  
Follow the initial charging directions described below:  
Set constant voltage charger to charging voltage of 2.45  0.04 V/Cell (please see the battery datasheet  
cycle charging voltage), with the initial current set at 0.1C nominal. 
Example: For a target charge of 2,45 V/Cell on a 180-cell system, you would set the charger voltage to 441 
volts.  
Depending on the battery's state of charge, the charger may go into the current limit at the beginning and 
decline slowly once the target charge voltage is reached.   
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Record the elapsed time and current at regular intervals  every hour at a minimum. Continue charging the 
battery until there is no further decrease in the charge current and it stabilizes at 0,01C nominal. This could 
take up to 20 hours, depending on the initial state of charge of the battery.  
Note: The charging voltage is given at 25°C. If the batteries are to be operated at different temperatures, 
a compensation factor according is recommended. The minimum voltage is 2.20 V/Cell, as temperature 
correction does not apply below this voltage. The temperature correction during initial charging should be 
-5mV/°C/Cell. 
 
Float Charging 
The initial charge is complete. Charger voltage can now be reduced to float voltage setting 2.25-2.30V/Cell. 
For a target float charge of 2.27 V/Cell on a 180-cell system, the charger voltage should be set to 408,6V. 
All the connections should be rechecked after the end of commissioning due to heating during charge. The 
temperature correction during float charging should be -3mV/°C/Cell.  
Failure to perform the initial charge within the limit of 6 months will affect the performance and life of the 
battery and may void the warranty. 
 

6. Maintenance  
For optimum reliability, it is recommended that the battery system is monitored quarterly.  
If the battery system incorporates an automatic monitoring system that collects electrical and environmental 
data, the quarterly checks only include evaluation of the collected data and the visual inspection of the 
battery. 
In general, the checks to be made during periodic maintenance include:  

• System charging voltage. 
• Ambient temperature. ▪ Inter - unit connection tightness and condition. 
• Individual battery float voltage. 
• Measurement of the battery float current 
• Individual battery internal resistance 
• Battery system capacity test (every year). 
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Required maintenance tools and equipment 
1. Digital Voltmeter. 
2. IR meter (if available) 
3. Insulated socket wrench. 
4. Torque wrench. 
5. Rubber Gloves 
6. Face shield 
7. Plastic apron 

 
Maintenance Tasks 

•  
• Ensure that the battery room is clean. 
• Ensure that the batteries are clean. 
• Measure and record the temperature of the battery room. 
• Visually inspect the battery for: 

o Cleanliness. 
o Terminal damage. 
o Container damage. 
o Electrolyte leaks. 
o Signs of overheating. 

• Ensure that the poles and the connectors are in good condition (not oxidized or damaged). If there 
are signs of corrosion, they should be removed. 

• The poles should be covered with anti-corrosion oil. 
• Ensure the integrity of the battery. If a crack is found, the battery should be replaced immediately. 
• Measure the DC float charging voltage at the battery. If possible, measure the AC voltage ripple as 

well (it should be less than 0,5% RMS of the DC voltage). 
• Measure and record the IR of the individual batteries. 
• Measure and record all the individual battery voltages. Individual batteries that appear to have on 

float voltage of 2,16V/cell or less, should be considered shorted and should be removed from the 
system. 

• Measure the DC voltage from each polarity of the complete battery to the ground to detect any 
ground faults. 

• Measure the DC charging current. 
• Measure and record the temperature of some random cells. Measure the temperature at the side of 

a battery or its negative pole. The maximum permissible temperature difference between two 
different batteries should not exceed 3ºC. 


